
Perfectum 
 

Vorm 

Het belangrijkste vormkenmerk van het Griekse perfectum is de reduplicatie van de werkwoordsstam. 

Verder zijn er verschillende subcategorieën die elk hun eigen kenmerk hebben.  

 

1. kappa-perfecta  

(KGG, § 67)  

standaard 

  

lulululu vv vv wwww  

perf.  l el el el e vv vv- lu- kkkk aaaa     

l el el el e vv vv- lu- ka~ka~ka~ka~     

l el el el e vv vv- lu- ke( n )ke( n )ke( n )ke( n )     

l el el el e- luv- kam enkam enkam enkam en     

l el el el e- luv- kat ekat ekat ekat e     

l el el el e- luv- kas i ( n )kas i ( n )kas i ( n )kas i ( n )     

 

pqp. e je je je j ---- lelelele - luv- khkhkhkh     

    e je je je j ---- lelelele - luv- kh ~kh ~kh ~kh ~     

    e je je je j ---- lelelele - luv- keikeikeikei     

    e je je je j ---- lelelele - luv- kem enkem enkem enkem en     

    e je je je j ---- lelelele - luv- ke teke teke teke te     

    e je je je j ---- lelelele - luv- kes ankes ankes ankes an     

 

ptc.  l el el el e ---- lu- kw v~, kw v~, kw v~, kw v~, - ovto~         

    l el el el e ---- lu- kui à , kui à , kui à , kui à , - a~  

    l el el el e ---- lu- ko v~, ko v~, ko v~, ko v~, - ovto~  

 

inf. l el el el e ---- lu- kevn aikevn aikevn aikevn ai     

2. geaspireerd perfectum 

(KGG, § 68) 

als stam op k, g , p , b, tt 

 

t ri vbwt ri vbwt ri vbwt ri vbw (labiaal)   /   gutturaal 

t evt evt evt ev- tri - fafafafa                 -c ac ac ac a  

t evt evt evt ev- tri - fa~ fa~ fa~ fa~                 -c a~c a~c a~c a~     

t evt evt evt ev- tri - fe( n )fe( n )fe( n )fe( n )                 -c e( n )c e( n )c e( n )c e( n ) 

t et et et e- tri v- f am enf am enf am enf am en                 -c am enc am enc am enc am en     

t et et et e- tri v- f atef atef atef ate                 -c atec atec atec ate     

t et et et e- tri v- f as i ( n )f as i ( n )f as i ( n )f as i ( n )         -c as i ( n )c as i ( n )c as i ( n )c as i ( n ) 

 

e je je je j ---- tetetete - triv- fhfhfhfh                     dito 

e je je je j ---- tetetete - triv- ffff h~ h~ h~ h~     

e je je je j ---- tetetete - triv- ffff ei ( n )ei ( n )ei ( n )ei ( n )     

e je je je j ---- tetetete - triv- ffff em enem enem enem en     

e je je je j ---- tetetete - triv- ffff et eet eet eet e     

e je je je j ---- tetetete - triv- ffff es anes anes anes an     

    

t et et et e ---- tri ---- fw v~, fw v~, fw v~, fw v~, - ovto~  

t et et et e ---- tri ---- fui à, fui à, fui à, fui à, - a~  

t et et et e ---- tri - f o v~, f o v~, f o v~, f o v~, - ovto~ 

    

t et et et e ---- tri - f evn aif evn aif evn aif evn ai     

3. stam-perfectum 

(KGG, § 69) 

- als stam op q , f, c  

- onregelmatig 

f ai vn wf ai vn wf ai vn wf ai vn w     

p ep ep ep e vv vv- fhn - aaaa     

p ep ep ep e vv vv- fhn - aaaa ~~~~     

p evp evp evp ev- fhn - e( ne( ne( ne( n ))))     

p ep ep ep e - fhvn - am enam enam enam en     

p ep ep ep e - fhvn - ateateateate     

p ep ep ep e - fhvn - as i ( n )as i ( n )as i ( n )as i ( n ) 

 

e je je je j ---- p ep ep ep e- fhvn - hhhh     

e je je je j ---- p ep ep ep e- fhvn - h~h~h~h~     

e je je je j ---- p ep ep ep e- fhvn - ei ( n )ei ( n )ei ( n )ei ( n )     

e je je je j ---- p ep ep ep e- fhvn - em enem enem enem en     

e je je je j ---- p ep ep ep e- fhvn - et eet eet eet e     

e je je je j ---- p ep ep ep e- fhvn - es anes anes anes an     

    

p ep ep ep e - fhn ---- wv~ , wv~ , wv~ , wv~ , - o vto~     

p ep ep ep e - fhn ---- ui à, ui à, ui à, ui à, - a~  

p ep ep ep e - fhn ---- o v~, o v~, o v~, o v~, - ovto~         

    

p ep ep ep e - fhn ---- evn aievn aievn aievn ai     

 

• reduplicatieregels:  

a. stam begint met mk:  hoofdregel:  herhaling mk + e vb. luvw    → l evl evl evl ev ---- luka 

vb. p oi evw  → p ep ep ep e ---- p oivhka 

 bij f, c , q:  idem, zonder aspiratie vb. fai vn w  → p ep ep ep e vv vv ---- fag ka 

   c  → k 

   f → p  

   q  → t 

b. stam begint met 2+ mk:  hoofdregel:  herhaling 1
e
 mk + e vb. b lavp tw  → b e vb e vb e vb e v ---- b lafa 

  soms:  alleen + e   vb. s tr ateuvw  → e je je je j ---- s travteuka 

c. stam begint met klinker: verlenging van de beginklinker vb. ajdi kevw  → h jh jh jh jdi vkhk a 

d. samengestelde w.w.: reduplicatie komt achter het vz. vb. ajp o luvw  → ajp o l el el el e vluka 



4. gemengde perfecta 

Een drietal werkwoorden hebben een gemengde verbuiging. Het betreft:  

a. devdoi ka  <  dei dw * ‘vrezen’    * prs.-vorm komt niet voor.  

b. tevq n hka  <  ajp o q n h/vs kw ‘sterven’ 

c. e{s thka  <  i {s tam ai ‘gaan staan’ 

Zie voor de verbuiging van deze werkwoorden: KGG, § 73 (!) 

 

Medium 

De mediumvormen van het perfectum vorm je in principe door de uitgangen van het medium achter de stam 

te plaatsen. Vb. luvw  → l ev- lu- m ai.  

De uitgangen van het medium zijn:  

 

perfectum   plusquamperfectum 

- m ai     - m hn  

- s ai     - s o 

- tai     - to 

- m eq a    - m eq a 

- s q e    - s q e 

- n tai     - n to 

 

N.B. Mediumvormen van het perfectum vertaal je meestal passief. 

 

Gebruik 

Het perfectum is een tegenwoordige tijd, die duidt op een toestand die het resultaat is van een 

voorafgaande handeling of gebeurtenis. Het plusquamperfectum is de verleden tijd van het perfectum. We 

vertalen het eerst letterlijk met een v.t.t. en indien mogelijk met een iets vrijere vertaling waaruit het 

toestands- en resultaatskarakter beter tot zijn recht komt. Let daarbij op de context.  

Deze resultaat-betekenis vind je het gemakkelijkst terug in de mediumvormen van het (plusquam)perfectum 

van transitieve werkwoorden en in de actieve vormen van intransitieve werkwoorden.  

 

 prs.  perf. Act.   perf. Med.   pqp. Act.   pqp. Med. 

Vb.  luvw   levluk a   levlum ai    ejlevlu kh   ejlevlum hn   

trans. ‘ik maak los’ ‘ik heb losgemaakt’     ‘ik ben losgemaakt’  ‘ik had losgemaakt’    ‘ik was losgemaakt’ 

      ‘ik ben vrij’        ‘ik was vrij  

 

vb.  bai vn w   bevb hka       ejbevb hk h 

intrans. ‘ik ga’  ‘ik ben gegaan’     ‘ik was gegaan’ 

  ‘ik ben weg’     ‘ik was weg’ 

 

vb.  g i vg n om ai g evg o n a     ejg evg o n h 

intrans. ‘ik word / ontsta’  ‘ik ben geworden’     ‘ik was geworden’  

   ‘ik ben’, ‘ik besta’     ‘ik was’, ‘ik bestond’ 



Vormoefening 

 

A. De volgende perfectumvormen zijn regelmatig 

1. gen. sg. F. ptc. perf. Act. < luvw   -  ……………………… 

2. 2
e
 sg. ind. perf. Med. < lo uv w   -  ……………………… 

3. 1
e
 pl. ind. pqp. Act. < p oi ev w   -  ……………………… 

4. acc. sg. M. ptc. perf. Med. < ajn i avw   -  ……………………… 

5. nom. sg. M. ptc. perf. Act. < di w vkw   -  ……………………… 

6. 3
e
 pl. ind. perf. Act. < ti m av w   -  ……………………… 

 

B. De volgende perfectumvormen zijn onregelmatig; gebruik de KGG 

1. 1
e
 sg. ind. pqp. < ajp o vllu m ai   -  ……………………… 

2. 3
e
 sg. ind. perf. Med. < a[g w   -  ………………………  (zie KGG, § 75.4 (!)) 

3. 2
e
 pl. ind. perf. Med. < a[g w   -  ………………………  (zie KGG, § 75.4 (!)) 

4. 3
e
 pl. ind. pqp. Act. < q avp tw   -  ……………………… 

5. 1
e
 pl. ind. perf. < i {s tam ai    -  ………………………  (let op!) 

6. gen. sg. M. ptc. perf. Med. < euJri vs kw  -  ……………………… 

 

C. Vertaal de bij oef. A. verkregen 

werkwoordsvormen; probeer het resultaatsaspect 

door te laten klinken in je vertaling.  

1. ………………………………………………………… 

2. ………………………………………………………… 

3. ………………………………………………………… 

4. ………………………………………………………… 

5. ………………………………………………………… 

6. ………………………………………………………… 

 

 

 

D. Doe hetzelfde met oef. B.  

1. ………………………………………………………… 

2. ………………………………………………………… 

3. ………………………………………………………… 

4. ………………………………………………………… 

5. ………………………………………………………… 

6. ………………………………………………………… 

 

E. Vertaaloefening 

1. c w ri ;~ aujto u ̀ejg evn eto o u\de e}n  o } g evg o n en     c w ri v~ + gen. = zonder 

………………………………………………………………………………………………………………………….. 

2. ejg w ; kevkl hm ai  S o vlw n  -  ………………………………………………………………………………………. 

3. th;n  oi jki van  th;n  to u ̀ p avtro~ m o u kev kthn tai   

………………………………………………………………………………………………………………………….. 

4. Er zijn veel [overwegingen] die mij [ertoe] aansporen om jullie advies te geven, kinderen, a }  bev lti s ta  

ei \n a i  kr i vn w ,  ka i ; a }  s u n oi vs ei n  u Jmi ǹ (…) p ep i vs teu ka   - ……………………………………………………….. 

………………………………………………………………………………………………………………………….. 

5. Want mijn ouderdom ka i ; t o; di a ; p ol lw ǹ  h [dh  ge g u mn a vs qa i  p r a gma vtw n (…), e[ m p ei r ovn  me  ei \n a i  (…) 

p ep oi vh k en  -  ………………………………………………………………………………………………………….. 

………………………………………………………………………………………………………………………….. 

 

 

 



A. Regelmatig 

1. le lu ku i à ~  

2. lev lou s a i  

3. ejp ep oi h v k em en  

4. h jn i a mevn on  

5. de di w c w v~  

6. teti mh v ka s i n  

 

B. Onregelmatig 

1. a jp w vlw lh  

2. h \kta i   < h jg- ta i  

3. h \xq e   < h jg-s qe 

4. ejt eta vf es a n   (N.B. níét ejt evqa f es a n) 

5. e{s ta men   (Zie KGG, § 73) 

6. h u Jr h mevn ou  

 

C. Vertaling oef. A 

1. [De vrouw] losgemaakt hebbende  → [de vrouw] die losgemaakt had → [de vrouw] die had bevrijd 

2. a. Jij hebt jezelf gewassen  → jij bent schoon 

b. Jij bent gewassen   → jij bent schoon 

3. a. wij hadden (het) gedaan  → wij hadden het voor elkaar (en nu is het klaar) 

b. wij hadden (het) gemaakt  → wij waren de makers ervan / het was ons product 

4. gegriefd zijnde   → gegriefd / boos 

5. achtervolgd hebbend  → (iem.) vlak op de hielen 

6. zij hebben geëerd   → zij hebben (hem) met eerbewijzen omringd (en nu is hij met  

     eerbewijzen getooid) 

 

D. Vertaling oef. B 

1. (nadat) ik te gegronde was gegaan → (toen) ik overleden / dood was  

2. hij is gebracht    → hij is gebracht (en nu is hij er) 

3. jullie zijn gebracht   → jullie zijn gebracht (en nu zijn jullie er) 

4. zij hadden (de doden) begraven → zij hadden (de doden) begraven (en nu liggen zij in het graf) 

5. wij zijn gaan staan   → wij staan (wij zijn gaan staan en nu staan wij) 

6. gevonden zijnde   → gevonden / ontdekt 

 

F. Vertaaloefening 

1. Zonder Hem is niets ontstaan wat bestaat (lett. wat ontstaan is)  

2. Ik ben Solon genoemd → ik heet Solon 

3. Ik heb het huis van mijn vader verworven → Ik bezit het huis van mijn vader 

4. Er zijn veel [overwegingen] die mij [ertoe] aansporen om jullie advies te geven, kinderen, m.b.t. de dingen 

die ik als beste beschouw en m.b.t. de dingen waarvan ik geloofd heb (→ overtuigd ben) dat ze nuttig zijn 

voor jullie 

5. Want mijn ouderdom en het feit dat ik al door vele zaken getraind ben, hebben gemaakt dat ik ervaren 

ben  


